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Аннотация. Данное исследование включается в научную область интернет-

лингвистики, которая рассматривает Интернет в качестве средства коммуникации для 

распространения неавторизованной информации. Целью исследования является 

идентификация форм реакций на устные высказывания с такого рода информацией в 

виртуальной среде, собранных из социальной сети «Вконтакте», группы «Подслушано 

Бийск». Исследование выявляет три типа реакций пользователей на речевые 

высказывания с неавторизованной информацией: принятие, неприятие и игнорирование. 

Примеры текстов и комментариев из социальной сети иллюстрируют разные виды 

реакций и коммуникативных ходов, связанных с распространением неавторизованной 

информации. Исследование делает вывод о том, что социальные сети предоставляют 

условия для распространения неавторизованной информации, учитывая информационные 

потребности пользователей. 

Ключевые слова: Интернет-лингвистика, распространение неавторизованной 

информации, социальная сеть "ВКонтакте", реакции пользователей, информационные 

потребности. 
 

THE MODEL OF UNAUTHORIZED INFORMATION DISSEEMINATION IN 

THE ONLINE SPACE 

Terentyeva A.O. 

ASU named after V.M. Shukshin 

LilitFF@yandex.ru 

 

Аnnotation. This research is part of the scientific field of internet linguistics, which 

considers the Internet as a means of communication for disseminating unauthorized information. 

The aim of the study is to identify the forms of reactions to verbal expressions with such 

information in the virtual environment, collected from the social network «VKontakte», in the 

group «Podslushano Biysk». The research identifies three types of user responses to verbal 

expressions containing unauthorized information: acceptance, rejection, and ignoring. Examples 

of texts and comments from the social network illustrate different types of reactions and 

communicative strategies associated with the dissemination of unauthorized information. The 

study concludes that social media provide conditions for the spread of unauthorized information, 

taking into account the information needs of users.  

Keywords: Internet linguistics, dissemination of unauthorized information, social network 

"VKontakte", user responses, information needs. 

 

Данное исследование включается в научную парадигму интернет-лингвистики, в 

части, касающейся интернета как коммуникативного механизма для диссеминации 

неавторизованной информации. Интернет, как новый принципиальный канал 

информационного распространения, представляет собой специализированное средство 

для распространения данного типа информации. 

Явление неавторизованной информации активно используется в качестве предмета 

научного анализа, который включает выявление механизмов распространения такой 

информации, изучение особенностей каждого из них, и анализ стилевых особенностей 

текстов с неавторизованной информацией. 
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Цель настоящего исследования заключается в идентификации форм реакций на устные 

высказывания с несанкционированной информацией в виртуальной среде. Данное 

исследование представляет собой часть будущего диссертационного исследования, 

направленного на выявление схем устных высказываний с несанкционированной 

информацией, представленных в интернет-дискурсе. Эмпирическую основу исследования 

составляют устные высказывания, связанные с распространением несанкционированной 

информации. В качестве источника данных послужила социальная сеть ВКонтакте, а 

именно посты в группе «Подслушано Бийск». (https://vk.com/bsk_overhear). 

Под термином «неавторизованная информация» мы понимаем информацию, у которой 

отсутствует прямая авторская рекомендация или информация распространяется без четко 

определенного источника, что затрудняет идентификацию автора или создает 

неопределенность относительно источника информации[1, с. 42].. Речевые высказывания, 

содержащие неавторизованную информацию в контексте исследуемой группы, 

характеризуются использованием специфических лингвистических маркеров, таких как 

«слышал/а», «видел/а», «ходят слухи», «болтают», «(как) говорят» и другие[2, c.112]. 

Присутствие данных маркеров в текстах позволяет рассматривать их как не имеющие 

четко определенного авторизованного источника, что создает впечатление отсутствия 

определенности источника информации. При передаче таких текстов пользователь 

социальной сети, являющийся автором поста, выступает в роли посредника, 

распространяющего данную информацию без явного авторства. 

Обнаруживается 3 типа реакций пользователей на речевые высказывания с 

неавторизованной информацией. 

1. Принятие неавторизованной информации: пользователи принимают 

неавторизованную информацию как факт. 

1. Неприятие неавторизованной информации. В данном виде реакции 

возможны вопросы или комментарии типа «не верю», «а доказательства где?». 

2. Игнорирование неавторизованной информации. Пользователи соцсети не 

обращают внимания на размещенный пост либо оставляют комментарии: «ну и пофиг», 

«ну и ладно».  

Рассмотрим следующий пост с неавторизованной информацией и реакцию 

принятия:  

«Уже не первый год о ней ходят слухи. Бабуля держит в страхе все 

госучреждения и избивает работников силовых структур и охраны. В этот раз она 

пришла в кабинет кардиолога и угрожала ей костылями за то, что та не принимает её 

вне очереди. Потом она пыталась пробраться в регистратуру. Там от её ударов 

прятались работники больницы. Чтобы успокоить пенсионерку, приехали сотрудники 

ГБР, но и им досталось. Суровые мужики в бронежилетах получили тычки костылями и 

порцию отборного мата в свою сторону. 

В этом информационном ресурсе не молчат, а говорят правду» (https://vk.com/wall-

107349229_1744825).  

Инициатор общения – автор поста – размещает в своем посте неавторизованную 

информацию, оформляя ее источник следующим образом: «ходят слухи». После введения 

темы (изложения сути события, способного, по мнению автора поста, привлечь 

пользователей) разворачивается вовлечение через провокацию участников интернет-

сообщества в обсуждение данной информации: «В этом информационном ресурсе не 

молчат, а говорят правду». 

Пользователи соцсети в большинстве случаев делают ответный коммуникативный 

ход, называемый обнаружение подробностей: «Ооооо а это не та ли бабушка бабка из 

Вологды что на днях била велосипедистов в парке». Данный коммуникативный ход может 

быть обозначен как приятие информации и дальнейшее развертывание высказывания с 

неавторизованной информацией.  

https://vk.com/bsk_overhear
https://vk.com/wall-107349229_1744825
https://vk.com/wall-107349229_1744825
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Диалог, разворачивающийся в рамках данного поста, обнаруживает еще один 

коммуникативный ход, называемый экспертиза «Может у неë проблемы с щитовидной 

железой? Я слышала, что из-за этого пенсионеры очень злые становятся». Далее авторы 

комментариев цепочечно делятся своим мнением «несмешно ей нужна помощь врачей 

психиатров», «или могила». 

Автор комментария, соглашаясь с принятием неавторизованной информации, 

поступившей от автора поста, в свою очередь размещает в своем комментарии еще одно 

неавторизованной высказывания: «Изолировать», «Санитаров ей нужно,вызвать 

психиаторов и в дурку...», «Вот из за таких людей тошнит уже хамье никуда и нигде 

непопадешь время отнимают их только в психушку...», «таких глушить надо сразу. а 

неразговаривать.» Возникает цепочка посредников – распространителей 

неавторизованной информации. 

Автор комментария может уклоняться от темы сообщения в связи с ее 

исчерпанностью: «есть категория молодых людей, которые говорят -"я же не диктант 

пишу". ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,Это тебе, пользуйся. Закончатся, ещё насыплю», «ты из-за 

точки набирал столько буковок! Вот тебе еще на ночь. И для "ë" подкинь.»   

Автор комментария, не соглашаясь с приятием информации делает 

коммуникативный ход запрет трансляции: «Давайте спишим всë на моразм старческий и 

разойдëмся» или уклонение от темы:  «Одержимая бабка, демон в ней засел, изгонять 

надо», что запускает реакцию других комментирующих, продолжая распространять 

неавторизованную информацию: «Одержимая бабка, демон в ней засел, изгонять надо», 

«что за бред ты несёшь? Эта бабка может полчаса как из церкви». 

В ходе исследования выявлен новый коммуникативный ход «Микротематическое 

комментирование», который проявляется в вычленении из текста автора минимально 

значимой микротемы и дается комментарий относительно своих мыслей: «,, старость 

надо уважать,,. Да нет, господа, не всех, уважать надо не из-за возраста, а из-за 

поступков и отношения к ближнему. Вот таких вот... Вообще не жалко, ведут себя так, 

как будто им все должны. Всегда надо оставаться человеком, в любой ситуации», 

«Очевидный пример как себя видут милые старушки.... а как доходит дело до того что 

бы отвечать за свои действия начинают говорить , что они ни причем , что они белые и 

пушистые....» 
Таким образом, с учетом информационной потребности индивидуума, социальные 

сети могут рассматриваться как благоприятное средство для распространения 

неавторизованной информации. 

 

Коммуникативные ходы 

 

Введение сюжета Развитие 

сюжета 

Блокирова

ние сюжета 

Выход из сюжета 

Введение темы – 

вовлечение в тему  

«Уже не первый 

год о ней ходят слухи. 

Бабуля держит в страхе 

все госучреждения и 

избивает работников 

силовых структур и 

охраны. В этот раз она 

пришла в кабинет 

кардиолога и угрожала 

ей костылями за то, что 

Запрос 

экспертизы – 

экспертиза 

«Может у 

неë проблемы с 

щитовидной 

железой? Я 

слышала, что из-

за этого 

пенсионеры 

очень злые 

становятся». 

Введение 

темы – 

уклонение от 

темы  

«Одержима

я бабка, демон 

в ней засел, 

изгонять надо» 

 

Запрет трансляции  

«Давайте спишим 

всë на моразм 

старческий и 

разойдëмся» 

 

 – согласие с 

запретом (нет) 
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та не принимает её вне 

очереди. Потом она 

пыталась пробраться в 

регистратуру. Там от её 

ударов прятались 

работники больницы. 

Чтобы успокоить 

пенсионерку, приехали 

сотрудники ГБР, но и им 

досталось. Суровые 

мужики в бронежилетах 

получили тычки 

костылями и порцию 

отборного мата в свою 

сторону. 

В этом информационном 

ресурсе не молчат, а 

говорят правду» 

(https://vk.com/wall-

107349229_1744825).  

 

 

Запрос 

источника – 

обнаружение 

источника (нет) 

Введение 

темы – 

отторжение 

темы (нет) 

 

Исчерпанность темы 

– ее переключение  

(«есть категория 

молодых людей, которые 

говорят -"я же не 

диктант пишу". 

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,Это 

тебе, пользуйся. 

Закончатся, ещё 

насыплю», «ты из-за 

точки набирал столько 

буковок! Вот тебе еще 

на ночь. И для "ë" 

подкинь»)   

 

Запрос 

подробностей – 

обнаружение 

подробностей  

(«Ооооо а 

это не та ли 

бабушка бабка 

из Вологды что 

на днях била 

велосипедистов в 

парке») 

 

Введение 

темы – 

переключение 

темы  (нет)  
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